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FRANCE ET SUISSE.

Convention Provisoire reglant la
circulation aerienne entre la
Suisse et La France, signee a.
Berne, Ie 9 deceDlbre 1919.

FR-ANCE AND SWITZERLAND.

Provisional Convention regulating'
the aerial circulation between
Switzerland and France, signed
at Berne, DeceDlber 9, 1919.
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~o 4·t-(~O~'~EXTIOX 1)1(()\~1-

S()Il<I:: 1~£GLA~"f Li\ CII{(.tJ­
Ll\TI()N AERIEXNE EXTI<E LA
Sl~ISSE 1~1" Li\ FR}\~CE. COx­
CLl'rl~ LE 9 D£CE~IBI{I~ 1919.

T<'xtc fjlicicj J:Yan~'ilis CU111111Ullique par fa Cha11­
(t'Ufri( F idcral( dUX lJ..Ff~~is df renregistrC11lt.'llt
It' 12 ao/,t Ig20. L 'c:nrt'gistrt'11'tt'1Z! de ccfte Con­
'iJentio1t a eu lieu ie' 12 an/if 1920.

LE lOXSEIL FEDERAL srISSE ET LE PRESI­

DEXT DE L.-\ I(EPt"DLIQt~E FR.-\~<;.-\lSE aninH!S
(run 111l>lne de~ir de fay()riser cntn' l('ur~ p~'l1pll'~

les cunllllunications par la voie des air::-. (l11t resolu
de cunc]ure acet effet une cunvention provisoire
et ont delegllr dan~ ce but leurs plt~niputell­

tiaires, savoir :

LE COXSEIL FEDERAL SeISSE:

~Ionsieur Ie ColuncI Eugene Borel,
l\Ionsieur Ie (,}< 111(:1 de Loriol, de

l'Etat -~1ajor C~eneral.

l\Ionsieur }I' l\lajor Isler, (on1111an­
dant de l'aero-place de Dubendorf,

~Ionsil'ur Ie I)r. Otto Pil1osch, Chef du
Bureau du contentil'ux, de la Division
dc~ .-\ffalre~ }Jrangeres,

:."1, 'llSlCl1f Ie I)i'. Edn1und Pittard,
;~\-t;("at au harreau de Gl'neve.

~l·}}",j(·l!r I\.. ~-\rldin, adjoint a In
lere Divisinll de la Directiun Generale
d\·:-: I )()lianes.

J~E PRESIVE~~T DE LA I(EPCBLJQl~E l:RA~­

<;AISE: ::\11 ;nsl('ur Georges Clinchant. (nn­
sciller d··_·\l1lha~sade, Charge d'~-\fiain's

de France a B:'rne, -

* Traduit par Ie Secretariat de la Societe des
Xations.

t Ech~Lnge des ra1.ilicLl.tions: Ie IN fc\ricr I~)20.

:, (.). -+.;--I~l(O\ ~ lSI ().:\~\1.- l:< )X\"I:~­

TIO~ l~]~(~UL4\1'J:\ (; i\]~l{l~\l..
(~IRCl;]~~~ TJOX 11]~'r\'TI:l~i\

S\\Yll"ZEI{IJ~~~l) ~\KI) FI{~\.NCE.

COXCLUDED ON DECEl\11~EI{ 9,

1919.

F r!'llrh (lfficial;'Jexf j nrtt.'t1rt!c't! l~\' th( Federal
Cha1t((ry fPll~4uglfSt J2. 1~!2(1. .In,. l'L'gistnl-
tiOl1. ]'hc registration this Con'i'Cntio1l
tooR place 011 .£4flgllst 12, 1920.

THE S\YISS I~EDEIL\J C.UUl\"CIL A:\D THE
]JHE5IDE~T OF THE 11-RE:\(j; ]{LP"BLIC anilna1eJ

by tIl\..' sanlt" d,'::.in.' tt, a"':-.1"- ~ C0l1llllunlca1 ii 'li hy
aIr bct\\"l'l'l1 tlJeir respl'ctiY(; pcup}t·s ]ja':c n:so}Ycd
to concJud~ to this end a pn Iyi~i( inal (c Jl1Yell tiol1,

and hayc appuintcd ,,-il]l 11lj~ lntClltioll tlll'ir
Plenipotentiaries, that is it) say:

THE S\VISS I;ED,ERAL COUXCIL :

Colonel Eugene l~orel.

Colonel de Lorio], of the General Staff.
~lajor Isler.
Dr. Otto })inosch.
Dr. Edmc)nd Pittard.
l\fr. !{. Acklin.

1'HE PRESIDEKT OF THE l;RENCH REPUBLIC:

1\lonsicur Gcorges (linchant, Conseiller
d'Anlbassade, Charge d'.\ffaires de 11'rance
aBerne,

* Translated by the Secretariat of the League of
Kation~.

t Ratiilcations exchanged onl.;'cbruary I, 1920•
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lesquels, apres s'etre fait connaitre leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants, sous reserve
de ratification:

Article I.

Le present accord ·s'applique exclusivement
aux aeronefs prives dument enregistres comme
tels par l'autorite competente de l'une des
Parties contractantes.

Article 2.

Chacune des Parties contractantes s'engage
a accorder en temps de paix aux aeronefs de
l'autre Etat, designes a l'article I, la liberte de
passage. inoffensif au-dessus de son territoire
et de ses eaux territoriales, pourvu que soient
observees les conditions enoncees dans Ie
present accord.

Article 3.
Le Gouvernement suisse et Ie Gouvernement

fran<;ais auront la faculte d'interdire pour des
raisons d'ordre militaire ou de securite pu­
blique, Ie survol de certaines zones de leur terri­
toire, sous les peines prevues par leur legislation
et sous reserve qu'il ne sera fait aucune distinc­
tion a cet egard entre les aeronefs prives des
deux Etats. Les zones interdites devront,
etre notifiees a l'Etat interesse.

Article 4.
Tout aeronef s'engageant au-dessus d'une

zone interdite devra immediatement donner
Ie signal de detresse prevu au reglement de
navigation aerienne de l'Etat survole et atterrir
au plus tot sur l'un des aerodromes de cet Etat
et en dehors de lazone interdite.

Article 5.
Tout aeronef devra etre pourvu d'un livre

de bord et d'unpermis de navigation deIivre
par les autorites competentes de l'un des deux
Etats ou par une association habilitee par elles,
ainsi que de sa piece d'immatriculation. II
devra porter des marques distinctives appar­
entes permettant de ·l'identifier en plein vol.

Article 6.

Les personnes composant l'equipage devront
etre munies de tous les documents exiges pour

who, after having disclosed their plenary po\vers
duly authenticated, .have agreed, subject to
ratification, to the following articles :-

Article I.

The present agreement applies exclusively
to private aircraft duly registered as such by the
competent authority of one of the contracting
parties.

Article 2.

Each of the contracting parties undertakes
in time of peace to accord to the aircraft of the
other State, described in· Article I, liberty of
innocent passage above its territory and terri­
torial waters provided that the conditions set
forth in the present agreement are observed.

Article 3.
The Swiss Government and the French

Government for military reasons or for public
security shall have the right to prohibit flying
over certain areas of their territory under
penalties provided by their legislation, and
subject to no distinction being made in this
respect between the private aircraft of the two
States. The prohibited areas must be notified
to the State concerned.

Article 4.
Every aircraft which finds itself above a

prohibited area must immediately give the signal
of distress provided by the aerial navigation law
of the State flown over and to land as soon as
possible at one of the aerodromes of the State
and outside the prohibited area.

Article 5.
Every aircraft must be provided with a log

book and a navigating licence granted to it by
the competent authorities of one ot the States,
or by an association authorised by them as well
as its registration certificate. It must carry
clear distinctive marks which can be identified
when it is in flight.

Article 6.
The crew must be provided with· all the docu­

ments which are required for air navigation in
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pays.

la circulation aerienne dans Ie pays dont l'aeronef
possede la nationalite. Les Parties contrac­
tantes se communiqueront reciproquenlent les
documents en vigueur sur Ie territoire de chacune
d'elles.

Les personnes composant l'equipage devront,
en outre, etre porteurs de pieces etablissant
leur nationalite, leur identite, leur situation
nlilitaire, et etre pourvues, s'il y a lieu, de passe­
p'Jrts.

Les passagers devront etre munis de toutes
les pieces d'identite et passeports exiges par
les lois et reglements en vigueur.

Article 7.
~-\ucun apparej} de T.S.F. ne pourra etre porte

par un aeronef sans une licence speciale deliyree
par l'Etat dont il possede la natinnalite. ( es
appareils ne pourront etre employes que par
des menlbres de l'equipage munis a cet effet
d 'une licence speciale.

Article 8.

Les aeronefs engages dans la navigation inter­
nationale entre les deux ftats pourront trans­
porter des personnes et des marchandises d'un
pays dans l'autre, al'exclusion du trafic interieur
dans chacun de ces pays.

lIs devront etre munis :-
pour les passagers, de la liste nominale de ceux-·
ci, pour les marchandises: d'un manifeste des
rnarchandlses et des provisions de bard trans­
portees, ainsi que des declarations detaillees
etablies par les expediteurs.

Tous ces transports devront etre effectues
conformement aux lois et reglements en vigueur.

Le courrier postal (lettres et colis) pourra
etre transporte si une entente existe a ce sujet
entre ]t:-- adnlinistrations postales des deux

Article g.
4-\U depart et a l'atterrissage d'un aeronef, les

autorites des deux pays auront dans tous les cas
Ie droit de visiter I'aeronef et de verifier les
documents dont il doit etre muni.

Article 10.

Les aeronefs, des deux Etats auront droit,
pour l'atterrissage et en cas de detresse, aux
memes mesures d'assistance que les aeronefs
natlonaux.

the countrv whose nationalitv the aircraft!
possesses. The contracting parties ,,'ill conl­
ll1unicate to one another the documents in force I

in their respective territories. The cre\v furthen
must carry certificates sho'w'ing their nationality"
their identity, their lllilitary rank and must be r

,

provided, if necessary, ,vith passports. The I

passengers must be provided ,vith identity!
certificates and passp8rts required by the la,,"'S,
and regulations in force.

.L4rticlc 7.
~() \vireless telegraphic apparatus shall be

carried by an aircraft "ithout a special licence
issued by the State \vhose nationality it possesses.,
Such apparatus shall only be used hy such
members of the cre\vs as are provided \vith 3 1

special licence for the purp.JsL'.

~4rticl( 8.
.L-\ircraft engaged in intc-fnatirJna1 navigation

bet\veen the t,vo States Inay carry persons and
goods from one country to th~ other, internal
traffic in each of the countries being forbidden~

They must be furnished for passengers, with
list of their names, for goods, with a manifes
of the goods and supplies carried and \vith de
tailed declarations made out by the consigners
The carriage of passengers and goods shall be i
accordance with the la\,,"S and regulations i
force for the time being. ~lails (letters an
parcels) may be carried if an agreement on thi
subject is in force bet\",een the postal administra
tions of the two countries.

Article g.
At the departure and landing of an aircraft

the authorities of the two countries shall hav
in every case the right to search the aircra
and to exanline the documents with which i
must be provided.

Article 10.

Aircraft of the two States shall have the righ
of landing and in case of distress the sam
assistance as national aircraft.
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Article II.

Tout aerodrome ouvert dans l'un des deux
Etats, contre paiement de certains droits, a
l'usage public des aeronefs nationaux sera,
dans les memes conditions, ouvert aux aeronefs
de l'autre Etat.

Article 12.

La frontiere entre les deux Pays ne pourra
etre franchie qu'entre les points fixes par eux
d'uncommun accord.

Chacune des Parties contractantes designera
sur son territoire un ou plusieurs aerodromes qui
seront obligatoirement utilises par les aeronefs
en partance pour l'autre Pays ou en provenance
de ce demier.

Chaque Partie communiquera a l'autre la
liste des aerodromes, ainsi designes par elle.
Elle pourra en tous temps modifier ou completer
cette liste, a charge de communiquer sa decision
a l'autre Partie quinze jours d'avance.

Article 13.

Est interdit tout atterrissage d'un aeronef
avant d'avoir touche l'un des aerodromes desig­
nes en vertu de l'article 12.

En cas d'atterrissage force hors de ces aero­
dromes, Ie pilote devra aviser immediatement
l'autorite locale la plus voisine et s'opposer,
sous sa responsabilite, jusqu'a I'arrivee de l'au­
torite, au depart de I'equipage et des passagers,
ainsi qu'a l'enlevement de tout ou partie de
I'R,eronef, de ses accessoires et, en general, de
tout ce qu'il transportee

Article 14.

:L'aeronef, l'equipage, les passagers, ainsi
que les entreprisesde navigation aerienne, sont
soumis a toutes les obligations juridiques resul­
tant de la legislation en vigueur dans l'Etat
ou ils se trouvent, notamment des legislations
douanieres, fiscales et de surete generale. lIs
sont egalement soumis aux reglements de navi­
gation aerienne en vigueur dans cet Etat.

IJes permis, brevets et licences delivres a
l'ac~ronef et aux personnes de son equipage pour
la circulation aerienne dans I'un des Pays con­
tractants auront, dans I'autre Pays, la meme

Article II.

Every aerodrome in either of the two States
which is open to public use by its national air­
craft on payment of certain dues shall be open
under the same conditions to aircraft of the
other State.

Article 12.

The frontier between the two countries shall
not be crossed except between the points fixed
by them by common agreement.

Each of the contracting parties shall fix one or
several Aerodromes on its territory which shall
be obligatory landing places for aircraft leav­
ing for the other country or coming from it.
Each party shall communicate to the other a
list of the Aerodromes thus fixed by it. It may
at all times modify or complete its list, on the
condition of communicating its decision to the
other party fifteen days beforehand.

Article 13.
All landings by aircraft before reaching one

of the Aerodromes" provided for in Article 12
are prohibited.

In the case of forced landing outside appointed
Aerodromes the pilot must immediately inform
the nearest local authority; and on his own
responsibility he must prevent, until the
arrival of such authority, the departure of the
crew and passengers, as well as the removal of
all or part of the aircraft or its accessories, and
in general of anything that it i~ carrying.

Article 14.

The aircraft, the crew and the passengers,
as well as all undertakings of air navigation, shall
be subject to all the legal obligations which arise
from legislation, in force in the country in which
they may be and, in particular, to customs, fiscal
or general safety regulations. They are also
subject to the regulations as to air navigation in
force in this State.

The Certificates, Permits and Licences granted
to an Aircraft and to the Personnel of its crew
for air traffic in one of the contracting countries
shall have, in the other country, the same

c
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valeur que les pieces correspondantes delivrees,
Qans Ie meme but, par ce dernier.

Chacune des Parties contractantes a Ie droit
de ne pas reconnaitre valables, pour la circu­
lation, dans les limites et au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences conferes a run de ses ressortissants par
l'autre Partie contractante.

Article IS.

II est interdit de lancer d'un aeronef en vol
d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 16.

Tous dechargements et jets en cours de route
autres que ceux du lest, sont interdits. II ne
sera fait exception a cette regIe que dans les cas
On une autorisation sera specialement accordee
a cet effete

Quant au courrier postal, demeurent reserves
les arrangements speciaux prevus a l'article 8.

Article 17.

Les Parties contractantes se communiqueront
mutuellement les lois et reglements regissant
la navigation aerienne sur leur territoire.

Article 18.

Aucun aeronef militaire de l'un des deux
Etats ne pourra penetrer sur Ie territoire de
l'autre sans une autorisation speciale de ce
dernier. Pour autant que cette autorisation
n'y derogera pas, les stipulations du present
accord seront applicables.

Article 19.

Le present arrangement, conclu a tire provi­
soire, pourra etre denonce par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, en tout temps, moyen­
nant avis donne trois fiois al'avance.

En outre, chacune des Parties contractantes
se reserve de denoncer Ie present arrangement,
avec effet immediat de cette denonciation, des
qu'aura eu lieu l'echange des ratifications de la
Convention relative a la navigation aerienne

validity as the corresponding documents granted I

by the latter for the same purpose.
Each of the contracting parties has the right I

to refuse to recognise as valid for traffic \\rithin I

its boundaries and above its o\\n territory, I

certificates of competency and licences granted I

to persons under its jurisdiction by the other'
contracting party.

Article 15.

The dropping of ballast, other than fine sand 'I

or water, from an aircraft in flIght is prohibited.,

Article 16.

Nothing \\Yhatever may be thro\\9n or dropped I

from an aircraft in flight except ballast. There I

shall be no exception to this rule except in cases I

where a special permit has been granted to thisi
effect.

As regard mails, the special provisions pro-,
videdfor in .A.rticle 8 remain reserved.

Article 17.

The contra~ting parties' will communicate~
reciprocally the rules and regulations governingi
aerial navigation over their territory.

Article 18.

No Military Aircraft of either of the two State~'

shall enter the other's territory \vithout special l

sanction of the latter. In so far as this sanction
does not provide to the contrary, the stipulations
of the present agreement are applicable.

Article 19.

The present agreement, which ~as been con­
cluded provisionally, can be termInated by onE
or other of the contracting Parties, at any time"
by means of notice given three mo.nths in ad­
vance. Moreover, each of the contracting Partie~

reserves the right of terminating the present
agreement, such te~ination ~o take effect
immediately, and thIS any tIme after ~he
exchange of ratifications of the conventIon
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internationale, signee a Paris Ie 13 octobre
1919.

Fait en double expedition a. Berne, Ie 9
decembre 1919.

{Signel CLINCHANT.

(Signel EUGENE BOREL,
EDM. PITTARD,
ISLER, MAJOR E. M. G.
DE LORIOL, COLONEL.
DR. O. PINOsCH,
K. ACKLIN.

PROTOCOLE ADDITIONNEL.

En conformite et complement des dispositions
contenues dans la Convention du meme jour, les
soussignes, doment autorises par leurs gouveme­
ments respectifs, sont encore, sous reserve de
ratification, convenus des stipulations suivantes :

I.

Sont consideres comme aeronefs prives, dans
Ie sens de l'article premier, tous aeronefs, a
l'exception :-

a) des aeronefs militaires,
b) des aeronefs exclusivement affectes a un

service d'Etat, tel que: Poste, Douane,
Police.

II.

Le certificat de navigabilite delivre par l'au­
torite franc;aise equivaut au permis de navigation
prevu a l'article 5.

De plus, il est entendu qu'aussi longtemps que
la Suisse delivrera--coUlme elle Ie fait aujourd'
hui-un seul document reunissant a Ia £ois Ie
permis de navigation et la piece d'immatricula­
tion, ce document--delivre a la suite d'un
examen de l'appareil, au point de vue de sa
navigabilite-sera reconnu par les Autorites

relative to international air navigation, signed
at Paris on 13th October, 1919.

Done in duplicate at Berne, 9th December,
1919-

(Signed) CLINCHANT.

(Signed) EUGENE BOREL.
EDM. PITTARD.
ISLER, MAJOR E. M. G.
DE LORIOL, COLONEL.
DR. O. PINOSCH.
K. ACKLIN.

ADDITIONAL PROTOCOL.

In conformity with and in completion of the
regulations contained in the Convention of the
same date, the undersigned duly authorised by
their respective Governments, have further
agreed, under reserve of ratification, the follow­
ing stipulations:

I.

Shall be considered as private aircraft in
the meaning of Article I, all aircraft with the
exception of :~

(a) All military aircraft,
(b) Aircraft exclusively affected to State

service, such as Posts, Customs,
Police.

II.

The Certificate of Navigability delivered by
French Authority shall be equivalent to the
Navigation Permit laid down in Article 5.

Moreover, it is understood that as long as
Switzerland shall deliver-as she does at present
-a single document including at the same
time the Navigation Licence and the Registra­
tion certificate, this document-delivered after
an examination of the machine from the point
of view of its navigability-shall be recognised

C2
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francaises comme representant valablement les
deux pieces requises par l'article 5.

Berne, Ie 9 decembre 1919.

(Signe) CLINCHANT.

(Signe) EUGENE BOREL.
DR. O. PINOSCH.
DE LORIOL COLOKEL.

ISLER, MAJOR E. M. G.
ED~t PITTARD.
K. ACKLIN.

Pour copie conforme :
Berne, Ie 14 juillet 1920.

Le Vice-Chancelier de la Confederation Suisse,

(5) KAESLIX.

by the French Authorities as validly represent­
ing the two documents required by Article 5.

Berne, 9th December, 1919.

(Signed) CLINCHANT.

(Signed) EUGENE BOREL.
DR. O. PINUSCH.
DE LORIOL, COLONEL.

ISLER, l\fAJOR E. :rtf. G.
EDM. PITTARD.
K. ACKLIN.

Berne, 14th July, 1920.

The ,rice-Chancellor of the S\\-iss Fcctratiun,


